
Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev členov 43 ES in 56 ES
– Nacionalna zakonodaja, ki za pridobitev določenih deležev v
podjetjih, ki opravljajo regulirane dejavnosti v energetskem
sektorju, določa pogoj pridobitve predhodnega dovoljenja
posebne komisije.

Izrek

1) Kraljevina Španija, s tem da je sprejela odstavek 1, drugi
pododstavek, štirinajste funkcije Nacionalne Komisije za energijo, ki
je predpisana v enajsti dodatni določbi, tretji del, točka 1 Zakona
št. 34/1998 z dne 7. oktobra 1998 o sektorju ogljikovodikov (Ley
34/1998, del sector de hidrocarburos), kot je bil spremenjen s
Kraljevo zakonsko uredbo št. 4/2006 z dne 24. februarja 2006
(Real Decreto-ley 4/2006), tako da je za pridobitev določenih
deležev v podjetjih, ki opravljajo določene regulirane dejavnosti v
energetskem sektorju, kot tudi za pridobitev sredstev, ki so potrebna
za opravljanje takih dejavnosti, določila pogoj pridobitve predhod-
nega dovoljenja Nacionalne komisije, ni izpolnila svojih obveznosti
iz členov 56 in 43 Pogodbe ES.

2) Kraljevini Španiji se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 140, 23.6.2007.

Sodba Sodišča (tretji senat) z dne 17. julija 2008 (predlog
za sprejetje predhodne odločbe, ki ga je vložilo
Finanzgericht Düsseldorf – Nemčija) – Flughafen Köln/Bonn

GmbH proti Hauptzollamt Köln

(Zadeva C-226/07) (1)

(Direktiva 2003/96/ES — Okvir Skupnosti za obdavčitev
energentov in električne energije — Člen 14(1)(a) — Opro-
stitev energentov, uporabljenih za proizvodnjo električne ener-
gije — Izbira obdavčitve zaradi okoljske politike — Nepo-

sredni učinek oprostitve)

(2008/C 223/23)

Jezik postopka: nemščina

Predložitveno sodišče

Finanzgericht Düsseldorf

Stranki v postopku v glavni stvari

Tožeča stranka: Flughafen Köln/Bonn GmbH

Tožena stranka: Hauptzollamt Köln

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Finanzgericht Düssel-
dorf – Razlaga člena 14(1)(a) Direktive Sveta 2003/96/ES z dne
27. oktobra 2003 o prestrukturiranju okvira Skupnosti za
obdavčitev energentov in električne energije (UL L 283, str. 51)
– Neposredni učinek – Nacionalna ureditev, v skladu s katero
plinsko olje, ki se uporablja za proizvodnjo električne energije,
ni oproščeno plačila davka na mineralna olja.

Izrek

Člen 14(1)(a) Direktive Sveta 2003/96/ES z dne 27. oktobra 2003
o prestrukturiranju okvira Skupnosti za obdavčitev energentov in elek-
trične energije, ker določa oprostitev energentov, uporabljenih za proiz-
vodnjo električne energije, na podlagi te direktive, ima neposredni
učinek tako, da se zadevna oseba nanj lahko sklicuje pred nacionalnim
sodiščem – v zvezi z obdobjem, v katerem je bila zadevna država
članica v zamudi glede prenosa v predvidenem roku te direktive v svoje
nacionalno pravo – v sporu, kot je ta v postopku v glavni stvari, med
zadevno osebo in nacionalnimi davčnimi organi, ko nasprotuje uporabi
nacionalne ureditve, ki naj bi bila nezdružljiva s to določbo, in ko
zahteva povračilo davka v nasprotju z njo.

(1) UL C 155, 7.7.2007.

Sodba Sodišča (šesti senat) z dne 10. julija 2008 – Komisija
Evropskih skupnosti proti Portugalski republiki

(Zadeva C-307/07) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Direktiva 89/48/EGS —

Priznavanje visokošolskih diplom, pridobljenih s poklicnim
izobraževanjem in usposabljanjem, ki traja najmanj tri leta —
Nepriznavanje diplom, ki omogočajo dostop do poklica farma-
cevta specialista za klinične preiskave — Neizvršitev prenosa)

(2008/C 223/24)

Jezik postopka: portugalščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopnika:
H. Støvlbæk in P. Andrade, zastopnika)

Tožena stranka: Portugalska republika (zastopnik: L. Fernandes,
zastopnik)
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Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Neizvršitev prenosa Direktive
Sveta z dne 21. decembra 1988 o splošnem sistemu priznavanja
visokošolskih diplom, pridobljenih s poklicnim izobraževanjem
in usposabljanjem, ki traja najmanj tri leta (UL L 19, 1989,
str. 16), glede poklica bolnišničnega farmacevta specializiranega
za klinične analize.

Izrek

1) Portugalska republika s tem, da ni sprejela nujnih ukrepov za
prenos Direktive Sveta 89/48/EGS z dne 21. decembra 1988 o
splošnem sistemu priznavanja visokošolskih diplom, pridobljenih s
poklicnim izobraževanjem in usposabljanjem, ki traja najmanj tri
leta, kot je bila spremenjena z Direktivo Parlamenta in Sveta
2001/19/ES z dne 14. maja 2001 glede poklica farmacevta
specialista za klinične preiskave, ni izpolnila obveznosti iz te Direk-
tive.

2) Portugalski republiki se naloži stroške.

(1) UL C 199, 25.8.2007.

Sodba Sodišča (osmi senat) z dne 17. julija 2008 – Komisija
Evropskih skupnosti proti Republiki Avstriji

(Zadeva C-311/07) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Direktiva 89/105/EGS —

Vključitev zdravil za človeško uporabo v področje nacionalnih
sistemov zdravstvenega zavarovanja — Člen 6, točka 1 —

Seznam zdravil, ki jih krije nacionalni sistem zdravstvenega
zavarovanja, ki določa tri različne kategorije z vidika pogojev
za povrnitev stroškov — Rok za sprejetje odločitve o vlogi za
vpis zdravila v kategorije s tega seznama, v katerem so dolo-

čeni najugodnejši pogoji za povrnitev stroškov)

(2008/C 223/25)

Jezik postopka: nemščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopnika:
B. Stromsky in B. Schima, zastopnika)

Tožena stranka: Republika Avstrija (zastopnik: C. Pesendorfer,
zastopnik)

Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev člena 6, točka 1,
Direktive Sveta 89/105/EGS z dne 21. decembra 1988 v zvezi s
preglednostjo ukrepov, ki urejajo določanje cen zdravil za
človeško uporabo in njihovo vključitev v področje nacionalnih
sistemov zdravstvenega zavarovanja (UL L 40, str. 8) – Nacio-
nalna ureditev socialne varnosti, s katero je uveden seznam
zdravil, ki jih krije sistem zdravstvenega zavarovanja, pri čemer
ta obsega tri kategorije zdravil, ki se razlikujejo glede pogojev za
povrnitev stroškov – Nedoločitev roka, ki ustreza roku iz člena 6,
točka 1, Direktive 89/105/EGS, za odločitev o vpisu zdravil v
najugodnejše kategorije.

Izrek

1. Republika Avstrija, s tem da ni določila roka za sprejemanje odlo-
čitev o vlogah za vpis zdravila v rumeni ali v zeleni del Kodeksa o
zdravilih na recept, ki ga predvideva Allgemeines Sozialversiche-
rungsgesetz (splošni zakon o socialnem zavarovanju), spremenjen z
Sozialversicherungs-Änderungsgesetz 2003 (zakon o spremembi
zakona o socialnem zavarovanju iz leta 2003), kot bi to morala
storiti v skladu s členom 6, točka 1, Direktive Sveta 89/105/EGS
z dne 21. decembra 1988 v zvezi s preglednostjo ukrepov, ki
urejajo določanje cen zdravil za človeško uporabo in njihovo vklju-
čitev v področje nacionalnih sistemov zdravstvenega zavarovanja, ni
izpolnila obveznosti, določenih s to določbo.

2. Republiki Avstriji se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 211, 8.9.2007.

Sodba Sodišča (prvi senat) z dne 17. julija 2008 (predlog za
sprejetje predhodne odločbe Wojewódzki Sąd
Administracyjny w Białymstoku – Republika Poljska) –

Dariusz Krawczyński proti Dyrektor Izby Celnej w
Białymstoku

(Zadeva C-426/07) (1)

(Notranji davki — Davki na motorna vozila — Trošarina —
Rabljena vozila — Uvoz)

(2008/C 223/26)

Jezik postopka: poljščina

Predložitveno sodišče

Wojewódzki Sąd Administracyjny w Białymstoku
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